ZMLUVA O POSTUPENI PRAV A POVINNOSTI

uzatvorena podla § 269 ods. 2 zakona €. 513/1991

Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich

predpisov

Tato zmluva o postupeni prav a povinnosti (dalej

spolu len ,Zmluva®) sa uzatvara medzi:

@

@

MH Invest, s.r.o., so sidlom Mlynské Nivy
44/A, 821 09 Bratislava, Slovenska
republika, ICO: 36 724 530, pravna forma:
spolo¢nost’ s ru¢enim obmedzenym
zapisana v obchodnom registri Okresného
sudu Bratislava |, oddiel: Sro, vloZka Cislo:
44056/B,

konatela: Ing. Roman Sabo

konajuca prostrednictvom

DIC: 2022302931
IC DPH: SK2022302931

Bankové spojenie: Tatra banka, a.s.

C. prijmového G&tu (IBAN): SK81 1100
0000 0026 2976 3039
SWIFT: TATRSKBX

(dalej len ,Postupca®)

Gestamp Nitra, s. r. 0., so sidlom
Dvorakovo nabrezie 4, 811 02 Bratislava,
Slovenska republika, ICO: 47 255 374,
pravna forma: spolo¢nost s rucenim
obmedzenym zapisana v obchodnom
registri Okresného sudu Bratislava |, oddiel:
Sro, vlozka ¢&islo: 100069/B, konajuca
prostrednictvom konatela: Francisco José

Riberas Mera

DIC:

2024127347
DPH:
SK2024127347

Bankové spojenie: Bankia

CONTRACT ON ASSIGNMENT OF RIGHTS AND

OBLIGATIONS

Concluded pursuant to section 269, par. 2 of the Act

No. 513/1991 Coll. the Commercial Code as

amended

This Contract on Assignment of Rights and

Obligations (hereinafter referred to as the

“Contract”) between:

1)

and

)

MH Invest, s.r.o., with registered office at:
Mlynské Nivy 44/A, 821 09 Bratislava,
Slovak Republic, company ID number: 36
724530, legal form: limited liability
company, registered in the Commercial
Register of the District Court Bratislava I,
44056/B,
represented by the company executive: Ing.

section: Sro, insert No.:

Roman Sabo

Tax ID number: 2022302931
VAT ID number: SK2022302931
Bank contact: Tatra banka, a.s.
Account number (IBAN): SK81 1100 0000
0026 2976 3039
SWIFT: TATRSKBX

(Hereinafter referred to as the “Assignor”)

Gestamp Nitra, s. r. 0., with registered
office at: Dvorakovo nabrezie 4, 811 02
Bratislava, Slovak Republic, company ID
number: 47 255 374, legal form: limited
liability —company, registered in the
Commercial Register of the District Court
Bratislava |, section: Sro, insert No.:
100069/B, represented by the company

executive: Francisco José Riberas Mera

Tax ID number:
2024127347

VAT ID number:
SK2024127347

Bank contact: Bankia
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2.2

C. prijmového G&tu (IBAN): ES54
2038 0379 16 6000046561
(dalej len ,Postupnik®)

(Postupca a Postupnik dalej spolu len
~LZmluvné strany” alebo kazdy samostatne

aj ako ,Zmluvna strana®).

DEFINICIE A VYKLAD ZMLUVY

Pokial nie je dalej uvedené inak, pojmy
oznaCené v Zmluve velkym zacliatoCnym
pismenom maju vyznam, ktory im je
priradeny v zozname definicii tvoriacom

sucast Zmluvy ako Priloha €. 1 Zmluvy.

ZMLUVA O POSTUPENi VSETKYCH
PRAV A POVINNOSTIi Z NAJOMNEJ
ZMLUVY

Predmetom tejto Zmluvy je postupenie prav

a prevzatie povinnosti vyplyvajucich

z Ngjomnej  zmluvy  z Postupcu  na
Postupnika a Uprava suvisiacich prav

a povinnosti.

Postupca touto Zmluvou prevadza a
postupuje vSetky svoje prava a povinnosti
(zavazky) vyplyvajuce z Najomnej zmluvy
na Postupnika a oslobodzuje sa tym od
vSetkych svojich povinnosti a zavazkov vodi
Prenajimatelovi a Postupnik prijima takéto
postupenie vdetkych prav a prevzatie
vSetkych povinnosti (zavazkov)
vyplyvajucich z Najomnej zmluvy a tieto
prebera od Postupcu v plnom rozsahu. Na
z&klade tejto Zmluvy sa Postupnik stava
zmluvnou stranou (najomcom) Najomnej

zmluvy.
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2.2

Account number (IBAN): ES54
2038 0379 16 6000046561

(Hereinafter referred to as the “Assignee”)

(The Assignor and the Assignee hereinafter
together referred to as the “Contracting
Parties” or individually a “Contracting
Party”).

DEFINITIONS AND INTERPRETATION
OF THE CONTRACT

Unless stated otherwise hereinafter,
capitalized terms used in this Contract shall
have the meaning stated in the list of
definitions attached to this Contract as the
Annex No. 1 hereof.

CONTRACT ON ASSIGNMENT OF ALL
RIGHTS AND OBLIGATIONS
RESULTING FROM THE LEASE
CONTRACT

The subject of this Contract comprises
assignment of rights and assumption of
obligations resulting from the Lease
Contract by the Assignor to the Assignee,
and stipulation of the related rights and
obligations.

The Assignor hereby transfers and assigns
all its rights and obligations (liabilities)
resulting from the Lease Contract to the
Assignee and thus the Assignor is
exempted from all its obligations and
liabilities towards the Lessor, and the
Assignee accepts such transfer and
assignment of all the Assignor’s rights and
obligations (liabilities) resulting from the
Lease Contract and fully assumes them
from the Assignor. Based on this Contract
the Assignee becomes a contracting party
(lessee) of the Lease Contract.



2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

3.1

Postupenie prav a povinnosti vyplyvajucich

z Najomnej  zmluvy  z Postupcu na
Postupnika na zaklade tohto c¢lanku 2
Zmluvy je vykonané v sulade s odsekom 7.1
Najomnej zmluvy, vzmysle ktorého je
Postupca opravneny postupit vSetky prava
a povinnosti bez suhlasu Prenajimatela na

tretiu osobu.

Postupnik vyhlasuje a potvrdzuje, Ze sa
pred uzatvorenim Zmluvy riadne oboznamil
s predmetom najmu podla Najomnej
zmluvy a k tomuto nema Zziadne vyhrady
atiez Ze si je vedomy ucelu najmu podfla

Najomnej zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, ze postupenie
prav a povinnosti vyplyvajucich z Najomnej
zmluvy oznami Postupca Prenajimatelovi
vlehote 30 kalendarnych dni odo dna

ucinnosti Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, ze postupenie
prav a povinnosti z Najomnej zmluvy podla

tohto &lanku 2 Zmluvy je bezodplatné.

Postupca sa zavazuje v pripade potreby
poskytnut Postupnikovi sucinnost na to,
aby prislusny stavebny urad konal v pripade
vykonu niektorych prav  a povinnosti

vyplyvajucich z Najomnej zmluvy

s Postupnikom.

Postupca je povinny odovzdat’ Postupnikovi
original Najomnej zmluvy vlehote 10
kalendarnych dni odo dna ucinnosti tejto

Zmluvy.

UKONCENIE ZMLUVY

Zmluva zanika:

3.1.1  pisomnou dohodou Zmluvnych

stran;

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

3.1

Rights and obligations resulting from the
Lease Contract by the Assignor to the
Assignee based on this article 2 hereof shall
be assigned in accordance with par. 7.1 of
the Lease Contract, under which the
Assignor shall be entitled to assign all rights
and obligations to a third party without the
Lessor’s approval.

The Assignee declares and confirms that it
got duly acquainted with the subject of the
lease in accordance with the Lease
Contract before signing this Contract, and
that it has no objections against it and that
the Assignee is aware of the purpose of the
lease in accordance with the Lease
Contract.

The Contracting Parties agree that the
Assignor will inform the Lessor about the
assignment of rights and obligations in 30
calendar days after the Contract effective
date.

The Contracting Parties agree that the
assignment of rights and obligations
resulting from the Lease Contract in
accordance with this article 2 hereof shall be

free of charge.

The Assignor undertakes to provide
cooperation to the Assignee, if necessary, in
order to make the competent Building
Authority proceed as regards exercise of
some rights and obligations resulting from

the Lease Contract with the Assignee.

The Assignor shall be obligated to submit to
the Assignee the original Lease Contract in
10 calendar days after the effective date

hereof.

TERMINATION OF THE CONTRACT

The Contract will terminate:



3.2

3.3

4.1

4.2

3.1.2 pisomnym odstupenim od Zmluvy
zo strany Postupcu podfa bodu 3.2
Zmluvy.

Postupca je opravneny pisomne odstupit od

Zmluvy z tychto dévodov:

3.2.1 Postupnik

predchadzajucemu

napriek
pisomnému
upozorneniu Postupcu vykonava
prava a povinnosti vyplyvajuce
z tejto Zmluvy v rozpore s platnym
pravnym poriadkom Slovenskej
republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Zze uc&inky
odstupenia od Zmluvy nastavaju dfiom,
kedy pisomné oznamenie o odstupeni od
Zmluvy bolo doru¢ené druhej Zmluvnej

strane.

SPOLOCNE A ZAVERECNE

USTANOVENIA

Zmluvné strany sa zavazuju, ze si budu
poskytovat potrebnu sucinnost a pomoc pri
plneni zavazkov vyplyvajucich z tejto
Zmluvy a navzajom si budd oznamovat
vSetky okolnosti a informacie, ktoré mézu
mat’ vplyv na prava a povinnosti dohodnuté
vZmluve alebo na prava a povinnosti

vyplyvajuce z Najomnej zmluvy.

V pripade akychkolvek sporov, ktoré
vzniknli v buducnosti medzi Zmluvnymi
stranami alebo vo vztahu k tretim osobam
pri plneni tejto Zmluvy, sa Zmluvné strany
zavazuju riesit’ ich prednostne vo vzajomnej
sucinnosti a vzajomnym rokovanim za
U€elom dosiahnutia zmieru v spornej

otazke.

3.2

3.3

41

4.2

4.3

3.11 Based on a written agreement of

the Contracting Parties;

3.1.2 Based on a written withdrawal from
the Contract by the Assignor in

accordance with par. 3.2 hereof.

The Assignor shall be entitled to withdraw
from the Contract due to the following

reasons:

3.2.1 Despite a previous written warning
by the Assignor, the Assignee
keeps performing the rights and
obligations resulting from this
Contract contrary to the law and
order of the Slovak Republic in
force.

The Contracting Parties agree that the
effect of withdrawal from the Contract shall
arise on the day, on which the written
withdrawal notice is delivered to the other
Contracting Party.

COMMON AND FINAL PROVISIONS

The Contracting Parties undertake to
provide the necessary cooperation and to
help each other with fulfilment of obligations
resulting from this Contract and to inform
each other about all circumstances and
information that could have impact on rights
and obligations agreed on in the Contract or
rights and obligations resulting from the

Lease Contract.

Should any dispute arise in the future
between the Contracting Parties or in
relation to third parties, during the
performance of this Contract, the
Contracting Parties undertake to solve them
preferentially in cooperation with each other
and by negotiations with the aim to settle the

dispute.

Ak sa Zmluvné strany nedohodnu o spornej
otazke do troch (3) mesiacov odo dria, kedy



4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

jedna Zmluvna strana pisomne vyzvala
druhd Zmluvnu stranu na rokovanie, bude
ktorakofvek Zmluvna strana opravnena
obratit sa s navrhom na zacatie konania na

prislusny sud.

Pravne vztahy vyplyvajuce z tejto Zmluvy
sa spravuju  slovenskym pravom a
pravomoc na prejednanie pripadnych
sporov budu mat vecne a miestne prislusné

sudy Slovenskej republiky.

Tato Zmluva je vyhotovena v Styroch (4)
vyhotoveniach v slovenskom a anglickom
jazyku, priCom kazda zo Zmluvnych stran
obdrzi po dvoch (2)
a podpisanych vyhotoveniach. V pripade

datovanych

rozporov. medzi znenim  slovenskej
a anglickej verzie Zmluvy ma v zmysle
dohody

prednost slovenské znenie Zmluvy.

vyslovnej Zmluvnych  stran

Akékolvek zmeny a/alebo  dodatky
k Zmluve musia byt v pisomnej forme,
chronologicky  ocislované nepretrzitym
radom prirodzenych Ccisel a podpisané

oboma Zmluvnymi stranami.

V pripade, Ze ktorékolvek z ustanoveni
Zmluvy bude sudom alebo prislusnym
Statnym organom z akéhokolvek dbvodu
vyhlasené za neucinné, neplatné alebo
nevykonatelné, alebo strati uc&innost,
platnost a/alebo prestane byt vykonatelné
z iného ucinnost’

dbévodu, platnost,

a vykonatelnost  ostatnych  ustanoveni

Zmluvy tym nebude dotknuta.

Zmluva ma nasledujuce prilohy, ktoré tvoria

jej neoddelitelnu sucast:

4.8.1 Priloha &. 1 Zoznam definicif;

48.2 Priloha €. 2 Najomna zmluva
(kopia).

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

Unless the Contracting Parties reach an
agreement about the controversial issue in
three (3) months after the day, on which one
of the Contracting Parties initiated
negotiations by means of a written notice
sent to the other Contracting Party, either
Contracting Party shall be entitled to apply
to the competent court and initiate

proceedings.

Legal relations resulting from this Contract
shall be governed by the Slovak law and
order and courts of the Slovak Republic
having territorial jurisdiction will be
competent to hear the disputes.

This Contract is prepared in four (4)
counterparts in Slovak and English, while
each Contracting Party shall get two (2)
dated and signed copies. The Contracting
Parties expressly agree that in case of any
discrepancy between Slovak and English
versions, the Slovak version of the Contract
shall prevail.

Any change and/or amendment of this
Contract shall be in writing, chronologically
numbered by a continuous series of natural
numbers and signed by both Contracting

Parties.

Should any provision hereof be or become
declared ineffective, invalid or
unenforceable by any court or respective
state body due to any reason, or should any
provision hereof lose its binding effect,
validity and/ or enforceability due to any
other reason, the binding effect, validity and
enforceability of other provisions of the

Contract shall not be influenced.

The Contract has the following annexes that

shall be an inherent part hereof:

4.8.1 Annex No. 1 List of definitions;



4.9

4.10

V/In

Zmluva nadobuda platnost dfiom jej
podpisu Zmluvnymi stranami. V zmysle
ustanovenia § 47a zakona €. 40/1964 Zb.
Obciansky zakonnik v zneni neskorsich
predpisov v spojeni s ustanoveniami § 5a
zadkona ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe

k informaciam a 0 zmene

a doplneni niektorych zakonov (zakon

o slobode informacii) v zneni neskorsich
predpisov Zmluva nadobuda ucinnost driom
nasledujucim po dni jej zverejnenia Vv

Centralnom registri zmlav.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si Zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli, a na znak
toho, Ze jej obsah zodpoveda ich skutocnej

a slobodnej véli ju podpisali.

, dria/ on 2017

Postupca/ The Assignor:

Podpis/ Signature:

Meno/ Name:

Ing. Roman Sabo

Funkcia/ Position: konatel/ company executive

4.9

4.10

V/in

48.2 Annex No. 2 Lease Contract (a

copy).

The Contract comes to force on the day, on
which both Contracting Parties sign it.
Pursuant to section 47a of Act No. 40/1964
Coll. the Civil Code as amended in
connection with provisions of section 5a of
Act No. 211/2000 Coll. on Free Access to
Information and on amendment and
supplementation of certain acts (the
Freedom of Information Act), as amended,
this Contract comes to effect on the day
following its publication in the Central
Register of Contracts.

The Contracting Parties declare that they
read the Contract, understood its content
and it corresponds with their real and free
will and they sign it in witness thereof.

, dna/ on 2017

Postupnik/ The Assignee:

Podpis/ Signature:

Meno/ Name: Francisco José Riberas Mera

Funkcia/ Position: konatel/ company executive



PRILOHA C. 1

ZOZNAM DEFINiCIi

Postupca

ma vyznam uvedeny v zahlavi Zmluvy.

ANNEX NO. 1

A LIST OF DEFINITIONS

Postupnik

ma vyznam uvedeny v zahlavi Zmluvy.

Najomna zmluva

znamena najomna zmluva, uzatvorena dfia 27.02.2017
medzi Prenajimatefom a Postupcom ako najomcom, ktorej

kopia tvori Prilohu €. 2 tejto Zmluvy.

Assignor Shall have the meaning stated in the heading of this
Contract.
Assignee Shall have the meaning stated in the heading of this

Contract.

Prenajimatel

znamena Nitra Invest, s.r.o., so sidlom Mostna 29, 949 01
Nitra, Slovenska republika, ICO: 36 561 690, pravna forma:
spolo¢nost s ru¢enim obmedzenym zapisana v obchodnom
registri Okresného sudu Nitra, oddiel: Sro, vlozka &islo:
14945/N.

Lease Contract

Shall mean the lease contract concluded on 27 February
2017 between the Lessor and the Assignor as the lessee,
the copy of which shall be attached as the Annex No. 2
hereof.

Zmluva

znamena tato zmluva o postupeni prav a povinnosti vratane

vSetkych pripadnych zmien a dopinkov.

Lessor

Shall mean Nitra Invest, s.r.o. with registered office at
Mostna 29, 949 01 Nitra, Slovak Republic, company ID
number: 36 561 690, legal form: limited liability company
registered in the Commercial Register of the District Court in
Nitra, section: Sro, insert No.: 14945/N.

Zmluvné strany/

Zmluvna strana

ma vyznam uvedeny v zahlavi Zmluvy.

Contract

Shall mean this contract on assignment of rights and

obligations including any changes and amendments.

Contracting
parties /
Contracting

party

Shall have the meaning stated in the heading of this

Contract.







